Onderzoekscompetenties MT Frans-Engels-Duits
invuldocument linguïstisch onderzoek

STAP 1: ORIËNTEREN
ORIËNTEREN OP HET ONDERZOEKSPROBLEEM
We kiezen het volgende onderwerp: Gender bias in linguistic descriptions 
FORMULEREN VAN ONDERZOEKSVRAGEN
Onze onderzoeksvraag: Wat houdt gender bias in linguistic descriptions in?
Type onderzoeksvraag: beschrijvende of beeldvormende onderzoeksvraag
Deelvragen:
1. Wat zijn de kenmerken?
2. Waar komen we dit tegen in het dagelijkse leven? 
3. Hoe bestrijden we dit probleem?

STAP 2: VOORBEREIDEN
ONDERZOEKSPLAN OPSTELLEN
1. Taakverdeling: wie leest welk artikel/bekijkt welke video? wie is verslaggever?
a. Wout Wuyts
i. Verwerken van artikel 3 en 4
ii. Opstellen van onderzoeksvraag + deelvragen
Opstellen van verslag
b. Senne Mannaerts 
i. Verwerken van artikel 5 en video 1
ii. Opstellen van verslag 
c. Indira Baran
i. Verwerken van artikel 1 en 2 
ii. Opstellen van verslag
Opstellen van bronnenlijst

STAP 3: UITVOEREN
VERWERVEN VAN INFORMATIE
(hier hoef je niets aan te vullen)

STAP 4: VERWERKEN
VERWERKEN VAN INFORMATIE

De term Gender bias in linguistic descriptions is een fenomeen in de taal waarbij alle geslachten betrokken zijn, zowel mondeling als schriftelijk. In veel talen worden mannelijke vormen traditioneel gebruikt om zowel naar vrouwen als naar mannen te verwijzen, hoewel er ook vrouwelijke vormen beschikbaar zijn. Mannelijk-vrouwelijke paren worden voorgesteld als gendervriendelijke alternatieven. Onderzoek toont aan dat het gebruik van gelijkheidsvormen in plaats van mannelijke vormen een grote impact heeft op het mentale welzijn. 

Taal en kennis staan met elkaar in verband. De kleurlabels en kleuronderscheidingen die in een bepaalde taal beschikbaar zijn kunnen bijvoorbeeld de visie van moedertaalsprekers beïnvloeden, als ook de volgorde van bijvoeglijke en zelfstandige naamwoorden. Als we het over gender hebben, zijn er drie verschillende talen: de grammaticale gendertalen, de natuurlijke gendertalen en genderloze talen. Voorbeelden van grammaticale gendertalen zijn het Fins en het Turks. Ze hebben geen persoonlijke zelfstandige naamwoorden of voornaamwoorden. Gender wordt alleen taalkundig uitgedrukt via attributen of taalkundig geslacht. Enkele natuurlijke gendertalen zijn het Engels en het Zweeds. De meest voorkomende zelfstandige naamwoorden zijn genderneutraal. Persoonlijke voornaamwoorden hebben wel een geslacht. Ten slotte hebben we de genderloze talen. Alle zelfstandige naamwoorden hebben een grammaticaal geslacht. Ze stellen het woord af op basis van het geslacht. 
In het heden merken we op dat kinderen vanaf zes jaar al beroepen uitsluiten op algemene kennis van het geslacht. Zo zien we dat meisjes bijvoorbeeld geen astronaut worden. Hieruit leiden we af dat taalkundige vooringenomenheid niet enkel samenhangt met de onbewuste waarneming, maar ook duidelijk met de zelfverwachtingen. Bij vrouwen is er dan weer spraken van twee manieren van taaldiscriminatie: de manier waarop taal hen wordt aangeleerd en de manier waarop ze algemeen met taal worden behandeld. Een voorbeeld hiervan is dat lezers zich bij het lezen eerden mannen voorstellen dan vrouwen, omdat sterke toespraken van vrouwen niet welkom zijn. We zien dit fenomeen ook terugkomen in de hele wereld, bijvoorbeeld bij presidentsverkiezingen. Als er over de volgende president gesproken wordt, gebruikt men meestal het mannelijke persoonlijke voornaamwoord. 
We kunnen dit probleem op enkele manieren aanpakken. We zouden gender-neutrale vormen kunnen gebruiken in plaats van geslacht-specifieke vormen. Ook taalfeminisering is een oplossing. Grammaticaal geslachtsgebonden talen zoals Duits, Spaans en Italiaans zijn de meest aanbevolen strategieën voor het gebruik hiervan. Vervolgens is objectiviteit ook zeer belangrijk. Hierbij wordt er verwacht dat de samenleving een bredere kijk heeft en niet meer met oogkleppen rondloopt. Tot slot is er ook de neutralisatie van termen. Dit omvat het gegeven dat woorden vervangen worden door termen met een gender-neutrale achtergrond.

We kunnen concluderen dat er op vlak van genderneutraliteit van taal nog veel werk is. Dit proces zal dan ook niet op korte termijn afgerond zijn. Het zal langzaamaan geïntegreerd moeten worden in onze samenleving. 
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